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This master service agreement (the “Agreement”) is effective as of the later of the dates found in the signature block below (the “Effective Date”) and is made by and between <<COMPANY>>  (registered no. <<NUMBER>>) whose registered office address is located at: <<ADDRESS>>, represented by <<PERSON>> acting as <<ROLE>>, and
<Company name> with a principal place of business located at <Company address>, represented by <Representative name> acting as <Title>, under Statute. In consideration of the payments to be made and services to be performed hereunder, the parties agree as follows:

1. DEFINITIONS
In these terms and conditions (“Terms”) the following words have the following meanings:
	“Agreement”
	These Terms and any Proposal referable to these Terms.

	“<<COMPANY>>”
	<<ADDRESS>>

	“Customer”, “You” or “Your”
	The individual or organisation whose name & address is indicated in the Proposal as the party to which <<COMPANY>> will supply the Services 

	“Fees”
	The sums payable by You to <<COMPANY>> in consideration of <<COMPANY>>’s supply of Services and as specified in this proposal.

	“Proposal”
	Any letter of proposal or other proposal document referred to as such, which is attached to this Agreement.

	“Services”
	Any services requested by You to be supplied by <<COMPANY>> and as described in a Proposal.

	“Work”
	Any specific and unique output, result or product of the Services to You in any form of media and howsoever arising.



2. SERVICES
2.1 <<COMPANY>> will supply Services requested by You in accordance with the terms of this Agreement. In the event of any conflict or ambiguity between these Terms and the provisions of any agreed attachment, the provisions of the attachment will prevail.
2.2 <<COMPANY>> warrants that Services will be performed in accordance with Good Industry Practice, with reasonable skill and care and it will exercise that degree of skill, diligence, prudence and foresight which would reasonably be expected from a skilled, experienced person engaged in the same type of undertaking under similar circumstances.

3. PAYMENT
3.1 <<COMPANY>> will invoice You for Services supplied in accordance with this clause 3 and in accordance with Fees specified in <<COMPANY>>’s proposal.
3.2 All Fees and other sums payable under the Agreement are exclusive of VAT and any other applicable taxes (excluding tax on our income), duties and withholdings, which are payable by You at the rate and in the manner prescribed by law.
3.3 <<COMPANY>> will re-charge to You all directly and reasonably incurred out of pocket expenses including travel and subsistence incurred in providing the Services, subject to any maximum amounts set out in our proposal. Reasonable evidence of expenses incurred under this Agreement will be available upon written request.
3.4 You will pay all invoices within 30 days of the date of the invoice. <<COMPANY>> reserves the right to charge You interest on all overdue sums.
3.5 If under this Agreement any sum is owed by <<COMPANY>> to You, this may be deducted from any sum which at any later time may become due to <<COMPANY>> under this Agreement





4. INTELLECTUAL PROPERTY (IP) RIGHTS
4.1 IP rights are any copyright, patent, registered design, trademark or other intellectual property right of whatever nature subsisting anywhere in the world. IP rights related to or arising in connection with this Agreement will be deemed to be wholly owned by You upon creation. You hereby grant and <<COMPANY>> accepts a personal, non-exclusive, non-transferable, perpetual licence to use such IP rights only for purposes of performing Services. <<COMPANY>> agrees that <<COMPANY>> will have no right to use Work or IP rights outside the scope of this Agreement.
4.2 <<COMPANY>>’s advice and Work is provided for the purposes set out in this Agreement and <<COMPANY>> disclaims any responsibility for the use of <<COMPANY>>’s advice or Work for a different purpose or in a different context.
4.3 Nothing in this Agreement shall prevent either party from using any know how, methodologies, concepts acquired before or during the performance of the Services for any purpose, subject to the confidentiality obligations contained within this Agreement.

5. DATA PROTECTION ACT
5.1 Each party shall be responsible for its compliance with all relevant EU Data Protection Laws on the basis that You are the Data Controller and <<COMPANY>> is the Data Processor. 

6. PUBLICATION AND PUBLICITY
6.1 <<COMPANY>> shall not publish or make publicly available any Work and/ or any other matter related to this Agreement without Your prior written consent. If such consent is granted by You, <<COMPANY>>’s publication of such Work shall be subject at all times to the obligations of confidentiality contained within this Agreement. 



7. CONFIDENTIALITY
7.1 Neither party will use or disclose any confidential information belonging to the other party including any trade secrets, business information, employee information, IP Rights and Work and all other information disclosed (“Confidential Information”) except as necessary for the performance of this Agreement and upon conditions of confidentiality. However this will not restrict the disclosure of any Confidential Information:
· which is or becomes (through no fault of the disclosing party) public knowledge; or
· which is already in the receiving party’s possession prior to the date of this Agreement, or was independently developed by the receiving party without reference to the Confidential Information; or
· to the extent permitted or required by law; or
· to a professional adviser bound by a professional duty of confidentiality.





8. CUSTOMER OBLIGATIONS 
8.1 You undertake that You will:
· make available and give free of charge, unhindered access to such of Your premises and facilities (subject to reasonable safety and security requirements) as required by <<COMPANY>> to enable the supply of Services; 
· ensure that Your employees and other independent contractors co-operate reasonably with <<COMPANY>> and its employees in supplying Services; 
· promptly furnish <<COMPANY>> with all information and documents as reasonably required for the supply of Services;
· be solely responsible for the maintenance, upkeep and repair of all Work (unless otherwise agreed by <<COMPANY>> in writing);
· pay VAT or any other sales tax upon any payment to be made to <<COMPANY>>; and
· provide suitable accommodation / facilities for <<COMPANY>> employees on Your premises.






9. PERSONNEL 
9.1 <<COMPANY>> will make available (amongst others) the personnel to perform the Services or such replacements of equivalent status as may be approved by You (such approval not to be unreasonably withheld or delayed) and will use all reasonable endeavours to ensure that they remain available to the extent necessary to perform their allotted tasks until the completion of the Services.
9.2 You shall have the right after consultation with <<COMPANY>> to request the removal from involvement in the Services of any person if in Your reasonable opinion the performance or conduct of such person is or has been unsatisfactory. 
9.3 Both parties agree not to solicit or entice away any personnel of the other party or offer or cause to be offered any employment to any such personnel for a minimum period of twelve months following the expiry or termination of this Agreement. Nothing in this clause shall restrict an application by any person in response to a general recruitment advertisement by either party.
9.4 If You do engage directly or indirectly with any <<COMPANY>> personnel (or <<COMPANY>> subcontractors / associates) who have been engaged in the Services during the term of this Agreement, or within eighteen months of its termination, even where they have applied in response to a recruitment advertisement or work as employees for a competitor of <<COMPANY>>, You shall pay <<COMPANY>> a fee based on a percentage of the first year’s salary (or the annual equivalent if the appointment is for less than a year) or of the fees You agree to pay, whichever is higher, to be calculated as follows:
· Engaged while this assignment is still in place: 100%
· Engaged within 1-6 months after this assignment termination: 70%
· Engaged within 6-12 months after this assignment termination: 50%
· Engaged within 12-18 months after this assignment termination: 30%
This fee will become payable on the date that the <<COMPANY>> employee, subcontractor or associate agrees to engage with your organisation. If this Agreement is still in force at that time, it will automatically terminate on the day that this fee is received by <<COMPANY>>.




10. SUB-CONTRACTORS 
10.1 <<COMPANY>> reserves the right to sub-contract all or any part of the supply of Services. Without limiting <<COMPANY>>’s rights to engage the services of its advisors, associates, or engage consultants or sub contractors, <<COMPANY>> shall use its reasonable endeavours to notify You that it has or intends to sub-contract all or part of the Services. If You object, on reasonable grounds, to such sub-contracting You shall notify <<COMPANY>> within five (5) working days for the grounds of such objections and the parties shall enter into good faith discussions to resolve the matter.



11. CHANGE REQUEST
11.1 If either party identifies a requirement for a change to the Services, the identifying party will send a written notice to the other party detailing the change requirements. If sent by <<COMPANY>>, the request for change will state the effect such a change will have on the Services and fees. If sent by You, <<COMPANY>>’s receipt of the request for change will represent a request to <<COMPANY>> to state in writing the effect the change will have on the Services and Fees. <<COMPANY>> will use reasonable endeavours to supply such information within 15 working days from receipt of Your request for change. 
11.2 Where a change to Fees is required the basis for calculating the additional cost of the change will be <<COMPANY>>’s prevailing rates which are available upon written request. The parties will then decide whether or not to implement the requested change. If the requested change is implemented, the amended services and fees will be deemed Services and Fees and take effect for the remainder of this Agreement. 



12. LIMITATION OF LIABILITY
12.1 Neither party excludes or limits liability to the other party for death or personal injury or fraud or any breach of any obligations relating to the sale of goods or supply of services.
12.2 Each party’s total liability, whether in contract, tort (including negligence), breach of statutory duty or otherwise for loss or damage to the tangible property of the other party caused by its negligence shall not exceed one million Euros in aggregate. 
12.3 Except for liability governed by clause 12.1 and 12.2 above, each party’s total liability (whether in contract, tort (including negligence), breach of statutory duty or otherwise) in connection with this Agreement shall not exceed the greater of €500,000 (five hundred thousand Euros) or the Fees paid by You under this Agreement
12.4 Subject always to Clause 12.1, neither party will be liable to the other for: Loss of profits, business, revenue; data, goodwill or anticipated savings; and/or Indirect or consequential loss or damage, however and whenever arising.
12.5 <<COMPANY>> and You agree that should any limitation or provision contained in this Agreement be held invalid under any statute or other law it shall to that extent be deemed omitted but if either party becomes liable for loss or damage which would otherwise have been excluded such liability shall be subject to the other limitations and provisions set out herein.
12.6 Except as expressly provided in this Agreement no warranty, condition, undertaking or term, expressed or implied, statutory or otherwise as to the condition, quality, performance or fitness for purpose of the Work or the Services will be assumed by <<COMPANY>> and except as expressly provided in this Agreement all such warranties, conditions, undertaking and terms are excluded.








13. SUSPENSION
13.1 You may upon not less than one (1) months written notice suspend the supply of Services for up to three (3) consecutive months (“Suspension Period”) subject to payment of 25% of the average monthly Fees (estimated by <<COMPANY>>) for each month or part month in the Suspension Period. You may request reinstatement of the supply of Services upon not less than one (1) months written notice (unless a shorter period shall be agreed between the parties) at any time during the Suspension Period. If You do not request reinstatement of Services during the Suspension Period this Agreement will be terminated immediately upon expiry of the Suspension Period.

14. FORCE MAJEURE
14.1 Neither party will be under any liability to the other for damage, delay or any other matter arising from circumstances beyond a party’s reasonable control, including but not limited to acts of war, rebellion, civil disturbance, strikes, lock outs and industrial disputes, fire, explosion, earthquake, Acts of God, flood, drought or bad weather or other act or order by any Government department, local Government Authority, Council, or other constituted body (‘‘Force Majeure’’) provided always that both parties will use all reasonable endeavours (but without an obligation to incur cost) to minimise the period of disruption caused by Force Majeure.





15. TERMINATION
15.1 Either party may terminate this Agreement by giving thirty (30) days written notice if:
· The other party commits any material breach of this Agreement and fails to remedy such breach within thirty (30) days, for the avoidance of doubt non-payment by You of any invoice in accordance with section 3 shall be considered a material breach of this contract;
· The other party becomes bankrupt or compounds or makes any arrangement with or for the benefits of its creditors or (being a company) enters into compulsory or voluntary liquidation or amalgamation (other than for the purpose of a bone fide reconstruction or amalgamation without insolvency) or has a receiver or manager appointed of the whole or substantially the whole of its undertakings or if any distress or execution is threatened or levied upon any property of the other party or if the other party is unable to pay its debts as they fall due; or
· An occurrence of Force Majeure continues for three (3) months.
15.2 <<COMPANY>> may immediately terminate this Agreement upon written notice if (in its discretion) <<COMPANY>> determines, and can demonstrate, that a conflict of interests exists or may develop between <<COMPANY>> and You.
15.3 Upon termination or expiry of the Agreement, however caused: the provisions of clauses 1, 3, 4, 6, 7, 8, 12, 9.3, 15 and 16 shall survive; You shall pay all fees and other charges payable prior to the date of termination or expiry and You shall have no right to withhold, deduct or set off any such amounts and will be without prejudice to any accrued rights and remedies available to either party.





16. GENERAL
16.1 This Agreement represents the whole agreement between the parties in respect of the matters referred to above and overrides any other prior verbal or written understandings except in the case of fraud.
16.2 No amendment to this Agreement will be binding unless made in writing and signed by an authorised representative of both parties.
16.3 You shall not assign, charge or otherwise transfer to a third party any of Your rights or obligations hereunder, or hold any such rights or obligations on trust for any other person, without the prior written consent of <<COMPANY>>, such consent not to be unreasonably withheld or delayed.
16.4 No waiver of any breach of the other party's obligations hereunder will represent a waiver of the rights for that or any subsequent breach.
16.5 Any notice to effect suspension or termination of the whole or any part of this Agreement:
(i)	Will be made in writing and either delivered personally or sent by a recorded delivery method to the party to whom the notice is addressed at its address as set out in the Proposal or such other address as either party may specify by notice in writing to the other;
(ii)	In the absence of evidence of earlier receipt, notice shall be deemed to have been duly given:
(a)	if delivered personally, when left at the address referred to in 16.5 (i);
(b)	if sent by a recorded delivery method, at the time recorded by the delivery agent.
16.6 For the avoidance of doubt electronic mail shall be deemed to be “writing” for the purpose of this Agreement but this shall not prejudice the express requirements for delivery of notices under clause 16.5.
16.7 If any provision of this Agreement is held to be void or unenforceable in whole or in part, this Agreement shall continue to be valid as to the other provisions thereof and the remainder of the affected provision.
16.8 This Agreement shall be binding on and shall continue for the benefit of any permitted successors and permitted assigns of each of the parties hereto.
16.9 All provisions of this Agreement shall so far as they are capable of being performed and observed continue in full force and effect until any expiry or earlier termination.
16.10 None of the provisions of this Agreement are intended to or will operate to confer any benefit on a person who is not named as a party to this Agreement. 
16.11 <<COMPANY>> shall have at all times reasonable insurance cover, taking into account the nature and type of services being performed under this Agreement.
16.12 Nothing in this Agreement is intended to or shall operate to create a partnership between You and <<COMPANY>>, or authorise either party to act as agent for the other, and neither party shall have the authority to act in the name or on behalf of or otherwise to bind the other in any way (including, but not limited to, the making of any representation or warranty, the assumption of any obligation or liability and the exercise of any right or power).

17. APPLICABLE LAW
17.1 This Agreement and any disputes or claims arising out of or in connection with it or its subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims) are governed by, and construed in accordance with, the laws of Ireland (excluding Northern Ireland).
17.2 You irrevocably agree that the courts of Ireland have exclusive jurisdiction to settle any dispute or claim that arises out of or in connection with this Agreement or its subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims).

IN WITNESS WHEREOF, the parties have executed, or caused to be executed by their duly authorised representatives, this Agreement as of the date set forth above.

By:
<Customer’s details>

Name:
<Customer representative’s name>

Date: “_____” ________________ 2016

By:

Name: Name, Role

Date: “_____” ________________ 2016

	СОГЛАШЕНИЕ О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ УСЛУГ

Это соглашение о предоставлении услуг ( “Соглашение”) вступает в силу с даты, указанной в блоке для подписей ниже (“Дата вступления в силу”) и подписано <<КОМПАНИЕЙ>>  (регистрационный номер <<НОМЕР>>) чей зарегистрированный офис находится по адресу: <<АДРЕС>>, в лице <<ЛИЦО>> выступая в качестве <<РОЛЬ>>, и
<Название компании> с местонахождением основного коммерческого предприятия по адресу <Адрес компании>, в лице <Имя представителя> выступая в качестве <Должность>, согласно уставу. Принимая во внимание будущие платежи и услуги, которые будут предоставляться согласно данному соглашению, стороны договорились о нижеследующем:

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ
В этих условиях и положениях (“Условия”) следующие слова имеют следующие значения:
	“Соглашение”
	Эти условия и любое Предложение, которое относится к этим условиям.

	“<<КОМПАНИЯ>>”
	<<АДРЕС>>

	“Клиент”, “Вы” или “Ваш”
	Лицо или организация, чьё имя и адрес указаны в предложении, как сторона, которой <<КОМПАНИЯ>> будет предоставлять услуги 

	“Сборы”
	Сумма, оплачиваемая вами  <<КОМПАНИИ>> согласно  предоставлению <<КОМПАНИЕЙ>> услуг, согласно этому предложению.

	“Предложение”
	Любое письмо или предложение, либо другой документ с предложением, который упоминается как таковой, и который прилагается к этому соглашению.

	“Услуги”
	Любые услуги, запрашиваемые вами, которые предоставляются <<КОМПАНИЕЙ>>, согласно описанию в предложении.

	“Работа”
	Любой конкретный или уникальный продукт, результат или итог предоставленных Вам услуг в любой форме медиа или проистекающий.



2. УСЛУГИ
2.1 <<КОМПАНИЯ>> предоставляет услуги, запрашиваемые Вами согласно условиям этого Соглашения. В случае любого конфликта или неясности между этими Условиями и любым согласованным приложением, условия этого приложения будут преобладать.
2.2 <<КОМПАНИЯ>> гарантирует, что Услуги будут предоставлены согласно хорошей промышленной практике, с приемлемыми навыками и заботой и будет проявлять этот уровень навыков, старания, осторожность и предвидение, которые естественно ожидаются от квалифицированного, опытного работника, занимающегося тем же типом работы при аналогичных обстоятельствах.

3. ОПЛАТА
3.1 <<КОМПАНИЯ>> выставит Вам счет за предоставленные Услуги согласно пункту 3 и в соответствии со сборами, указанными в Предложении <<КОМПАНИИ>>.
3.2 Все сборы и другие суммы, оплачиваемые по условиям Соглашения, указаны без учета НДС и любых других применимых налогов (исключая налог на нашу прибыль), обязанностей и удержаний, которые оплачиваются Вами в размере и в порядке, установленном законом.
3.3 <<Компания>> потребует от вас оплату всех прямых и необходимо понесенных личных расходов включая переезд и пропитание при предоставлении услуг, с учетом любых максимальных сумм, установленных в нашем предложении. Приемлемые доказательства расходов, понесенных в рамках настоящего Соглашения будут доступны по письменному запросу.
3.4 Вы оплатите все счета в течение 30 дней с даты счета. <<КОМПАНИЯ>> оставляет право взымать пеню за все простроченные счета.
3.5 Если по условиям Соглашения <<КОМПАНИЯ>> должна некую сумму вам, она может быть вычтена из любой суммы, которую вы будете должны  <<КОМПАНИИ>> по условиям Соглашения.

4. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ (ИС) 
4.1 Права ИС - это любое авторское право, патент, зарегистрированный знак, торговая марка или другое право интеллектуальной собственности любого характера, существующее в любой точке мира. Права ИС, относящиеся или возникающие в связи этим Соглашением, при создании будут считаться полностью принадлежащими Вам. Этим вы предоставляете, а <<КОМПАНИЯ>> принимает персональную, неисключительную, непередаваемую, бессрочную лицензию использовать такие права ИС лишь в целях предоставления Услуг. <<КОМПАНИЯ>> соглашается, что <<КОМПАНИЯ>> не имеет права использовать Работу или права ИС за пределами юрисдикции этого Соглашения.
4.2 Мнение и Работа <<КОМПАНИИ>> предоставляется в целях, установленных данным Соглашением и <<КОМПАНИЯ>> отказывается от любой ответственности за использование мнения и Работы <<КОМПАНИИ>> в других целях или в другом контексте.
4.3 Это Соглашение никоим образом не препятствует использованию сторонами каких-либо ноу-хау, методологий, концепций, полученных до или во время выполнения Услуг в любых целях, при условии соблюдения обязательств по сохранению конфиденциальности, содержащихся в настоящем Соглашении.

5. АКТ ЗАЩИТЫ ДАННЫХ
5.1 Каждая из сторон несет ответственность за свое соответствие всем необходимым законам ЕС о защите данных на основании того, что Вы являетесь контролёром данных, а <<КОМПАНИЯ>> - это обработчик данных.

6. ПУБЛИКАЦИЯ И ПУБЛИЧНОСТЬ
6.1 <<КОМПАНИЯ>> не публикует и не делает публично доступной любую работу и/или другие вопросы, относящиеся к этому Соглашению без Вашего предварительного письменного согласия. Если такое Согласие вами предоставляется, публикация такой Работы <<КОМПАНИЕЙ>> всегда выполняется в соответствии с обязательствами конфиденциальности, содержащимися в данном Соглашении. 

7. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
7.1 Ни одна из сторон не станет использовать или разглашать какую-либо конфиденциальную информацию, принадлежащую другой стороне, включая любые торговые тайны, деловую информацию, информацию о сотрудниках, права ИС и работу, и всю прочую разглашенную информацию (“Конфиденциальная информация”) если только это не требуется для выполнения данного Соглашения и по условиям конфиденциальности. Однако это не запрещает раскрытие любой конфиденциальной информации:
· Которая есть или стала (не по вине разглашающей стороны) публично известной; или
· Уже находится во владении получающей стороны до даты подписания этого Соглашения, или была независимо получена получающей Стороной без ссылки на конфиденциальную информацию; или
· В пределах, разрешенных или требуемых законом; или
Разглашена профессиональному консультанту, которого обязывает профессиональный долг конфиденциальности.

8. ОБЯЗАННОСТИ КЛИЕНТА
8.1 Вы гарантируете, что:
· Сделаете доступными и предоставите бесплатный, беспрепятственный доступ к тем из ваших помещений и сооружений (при соблюдении необходимых требований безопасности) которые необходимы <<КОМПАНИИ>> для предоставления услуг; 
· Убедитесь, что ваши сотрудники и другие независимые подрядчики приемлемо сотрудничают с <<КОМПАНИЕЙ>> и её сотрудниками в предоставлении услуг; 
· Оперативно предоставите <<КОМПАНИИ» всю информацию и документы, необходимые для предоставления услуг;
· Несете единоличную ответственность за содержание, обслуживание и ремонт всей Работы (если обратное не согласовано с  <<Компанией>> в письменном виде);
· Оплатите НДС или любые другие торговые налоги при произведении оплаты <<КОМПАНИИ>>; и
Предоставите приемлемые размещение/ услуги для сотрудников <<КОМПАНИИ>> на вашей территории.
9. ПЕРСОНАЛ 
9.1 <<КОМПАНИЯ>> сделает доступным (среди прочего) персонал для выполнения услуг или замену с эквивалентным статусом, которая может быть одобрена вами (такое одобрение не должно быть безосновательно отклонено или отложено) и приложит все необходимые усилия, дабы обеспечить их доступность в мере, необходимой для выполнения своих задач до завершения Услуг.
9.2 Вы имеете право после консультации с <<КОМПАНИЕЙ>> попросить убрать любого человека, вовлеченного в предоставление услуг, если по вашему резонному мнению выполнение работы этим человеком было неудовлетворительным. 
9.3 Обе стороны соглашаются не упрашивать и не переманивать любой персонал другой стороны, либо же предлагать или делать возможным предложение трудоустройства для такого персонала с минимальным периодом в 12 месяцев по истечению срока действия данного соглашения. В этом пункте ничто не запрещает заявлений любым лицом в ответ на предложение общего найма любой из сторон.
9.4 Если вы вступили в трудовые отношения прямо или посредственно с любым персоналом  <<Компании>> (или субподрядчиками / партнерами<<КОМПАНИИ>>) которые были привлечены к услугам во время действия данного соглашения, или в течение восемнадцати месяцев с момента его завершения, даже когда они заявляли о предложении найма  или работе в качестве сотрудников конкурента <<КОМПАНИИ>>, Вы оплатите  <<КОМПАНИИ>> сбор, на основе процента от зарплаты за первый год (или годовой эквивалент, если назначение меньше, чем на год) или со сборов, которые вы согласны оплатить, который самый высокий, будет высчитано следующее:
· Сотрудничество, когда назначение еще имело место быть: 100%
· Сотрудничество в течение 1-6 месяцев, после окончания назначения: 70%
· Сотрудничество в течение 6-12 месяцев после окончания назначения: 50%
· Сотрудничество в течение 12-18 месяцев после окончания назначения: 30%
Этот сбор возможно будет оплатить, начиная с даты, когда сотрудник <<Компании>>, подрядчик или партнер соглашается на сотрудничество с вашей организацией. Если это Соглашение на тот момент еще имеет силу, оно автоматически закончится в день, когда этот сбор будет получен <<компанией >>.

10. СУБПОДРЯДЧИКИ
10.1 <<КОМПАНИЯ>> оставляет за собой право на субподряд всех или любой части предоставляемых услуг. Не ограничивая права <<КОМПАНИИ>> на использование услуг своих консультантов, партнеров, или привлечение консультантов и субподрядчиков, <<КОМПАНИЯ>> использует приемлемые попытки уведомить Вас, что имеет субподряд или планирует нанять таковой на все или часть услуг. Если вы на приемлемом основании против такого субподряда, вы должны уведомить <<КОМПАНИЮ>> в течение пяти (5) рабочих дней о причинах такого протеста и стороны приступят к добровольному обсуждению для решения данного вопроса.

11. ЗАПРОС НА ИЗМЕНЕНИЕ
11.1 Если одна из сторон определяет запрос на изменение Услуг, определяющая сторона отправляет письменное уведомление другой стороне с подробностями требований изменений. Если отправляет <<КОМПАНИЯ>>, запрос на изменение должен содержать результат того, как это изменение повлияет на Услуги и сборы. Если отправляете Вы, получение <<КОМПАНИЕЙ>> запроса на изменение будет представлять письменный запрос к <<КОМПАНИИ>> на результат того, как это изменение повлияет на Услуги и сборы. <<КОМПАНИЯ>> предпримет необходимые меры для предоставления такой информации в течение 15 рабочих дней с момента получения Вашего запроса на изменение. 
11.2 В случае, если изменения Сборов требуют расчета, дополнительной стоимостью изменения будут преобладающие расценки <<КОМПАНИИ>>, доступные по письменному запросу. Стороны потом определят, стоит или нет осуществлять запршиваемые изменения. Если запрашиваемое изменение осуществляется, измененные услуги и сборы будут считаться Услугами и Сборами и будут иметь силу до конца действия Соглашения.

12. ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
12.1 Ни одна из сторон не исключает и не ограничивает ответственность перед другой стороной за смерть или телесные повреждения, или мошенничество или любое другое нарушение обязательств в отношении купли-продажи товаров и предоставления услуг.
12.2 Общая сумма ответственности каждой из сторон, будь то в контракте, правонарушении (включая халатность), нарушении установленных обязанностей или каким-либо образом потери или повреждения имущества другой стороны в следствие халатности, не превышает в совокупности один миллион Евро. 
12.3 За исключением ответственности, регулируемой пунктами 12.1 и 12.2, общая ответственность каждой из сторон (будь то в контракте, правонарушении (включая халатность), нарушении установленных обязанностей) относительно этого Соглашения не превысит сумму в €500,000 (пятьсот тысяч Евро) или Сборы, оплаченные вами по этому Соглашению.
12.4 При условии соблюдения пункта 12.1, ни одна из сторон не несет ответственности перед другой за: потерю прибыли, бизнеса, дохода; данных, добровольных или ожидаемых сбережений; и/или прямые или косвенные потери и повреждения, возникшие где и когда-либо.
12.5 <<КОМПАНИЯ>> и Вы соглашаетесь что если какое-либо ограничение или положение, содержащееся в этом Соглашении, будет признано недействительным согласно любому уставу или закону, оно должно считаться опущенным, но если одна из сторон будет ответственна за потерю или повреждение, которое иначе было бы исключено, такая ответственность подлежит ограничениям и положениям, изложенным в настоящем документе. 
12.6 За исключением случаев, специально оговоренных в этом Соглашении, никаких гарантий, условий, сроков проведения, выраженных или подразумеваемых, уставных или каких-либо других, касаемо условий, качества, исполнения или соответствия  с целью Работы или Услуг <<КОМПАНИЯ>> на себя не берет, и за исключением случаев, специально оговоренных в настоящем Соглашении, все такие гарантии, условия, сроки проведения исключаются.

13. ПРИОСТАНОВКА
13.1 Вы можете приостановить предоставление Услуг на срок до трех (3)  месяцев  подряд («Период приостановки») через письменное заявление не менее чем за один (1) месяц при условии оплаты 25%  средних месячных Сборов (установленных  <<КОМПАНИЕЙ>>) за каждый месяц или часть месяца в Период Приостановки. Вы можете запросить восстановление предоставления Услуг через письменное заявление не менее чем за один (1) месяц (если более краткий период не обусловлен сторонами) в любое время Периода Приостановления. Если вы не запрашиваете восстановление Услуг во время  Периода Приостановления, это Соглашение прекратит действие  сразу по окончании Периода Приостановления.

14. ФОРС-МАЖОР
14.1 Ни одна из сторон не несет ответственности перед другой за любые повреждения, задержку или другие причины, возникающие из обстоятельств, не контролируемых стороной, включая, но не ограничиваясь военными действиями, восстаниями, гражданскими беспорядками, забастовками, локаутами и промышленными спорами, пожаром, взрывами, землетрясениями, Деяниями Бога, наводнением, засухой или плохой погодой, либо другими действиями или приказами правительственных департаментов, органов местного самоуправления, Советов, или других официальных органов (‘‘Форс-Мажор’’) при условии, что обе стороны всегда будут применять все необходимые попытки (но без обязательства нести расходы) минимизировать период срыва, вызванный Форс-Мажором.

15. ПРЕКРАЩЕНИЕ
15.1 Любая из сторон может прекратить действие этого Соглашения предоставив письменное уведомление за тридцать (30) дней, если:
· Если другая сторона совершает какое-либо материальное нарушение этого Соглашения и не в состоянии исправить это нарушение в течение тридцати (30) дней, во избежание сомнений о неоплате Вами любого счета в соответствии с разделом 3 оно будет считаться материальным нарушением этого контракта;
· Другая сторона становится банкротом или соединяется или договаривается с целью получения выгоды своими кредиторами (являясь компанией) вступлении в обязательную или добровольную ликвидацию или объединение (кроме как с целью добросовестной реконструкции или объединения без несостоятельности) или имеет преемника или управляющего всех или  большей части всех обязательств или если имущество другой стороны находится под угрозой  или взымается, либо другая сторона  не в состоянии оплатить свои долги; или
· Действие форс-мажора продолжается в течение трех (3) месяцев.
15.2 <<КОМПАНИЯ>> может мгновенно разорвать это Соглашение письменным уведомлением, если (по своему усмотрению) <<КОМПАНИЯ>> определяет и может продемонстрировать наличие конфликта интересов, который есть или может развиться между <<КОМПАНИЕЙ>> и Вами.
15.3 При прекращении или истечении срока действия Соглашения, не важно по какой причине: положения пунктов 1, 3, 4, 6, 7, 8, 12, 9.3, 15 и 16 останутся в силе; Вы оплатите все сборы и другие счета, которые подлежат оплате на момент прекращения или истечения срока, и вы не имеете права задерживать, вычитывать или откладывать такие выплаты и не нанесете ущерба полученным правам и средствам, доступным любой из сторон.
16. ОБЩЕЕ
16.1 Настоящее Соглашение представляет собой целый договор между сторонами в отношении вопросов, упомянутых выше, и отменяет любые другие предшествующие устные или письменные договоренности, за исключением случаев мошенничества.
16.2 Никакие поправки к настоящему Соглашению, не будут обязательными, если они не в письменной форме и не подписаны уполномоченными представителями обеих сторон.
16.3 Вы не должны назначать, поручать или иным образом передавать третьим лицам какие-либо из своих прав или обязательств по настоящему Соглашению, или доверять эти права или обязанности любому другому лицу, без предварительного письменного согласия <<КОМПАНИИ>>, и такое согласие не должно быть необоснованно отклонено или задержано.
16.4 Никакой отказ от нарушения обязательств другой стороной по настоящему Соглашению не будет означать отказ от прав за это или любое последующее нарушение.
16.5 Любое уведомление, влияющее на приостановление или прекращение всего, или части этого Соглашения:
(i)	Должно быть в письменной форме и доставлено либо лично, либо заказным письмом стороне, которой адресуется данное уведомление на ее адрес, указанный в Предложении, или на любой другой адрес, который каждая сторона может письменно указать другой;
(ii)	При отсутствии доказательств получения ранее, уведомление будет считаться должно образом отправленным:
(a)	если доставлено лично, по адресу, указанному в 16.5 (i);
(b)	если отправлено заказным письмом, по времени, записанном агентом доставки.
16.6 Во избежание сомнений, электронная почта считается “письменной формой” в целях настоящего Соглашения, но не в ущерб требований доставки уведомлений по пункту 16.5.
16.7 Если какое-либо положение настоящего Соглашения будет признано недействительным или не имеющим законной силы в целом или частично, это Соглашение остается в силе относительно других положений и оставшейся части затронутого положения.
16.8 Это Соглашение имеет обязательную силу и продолжит действовать в интересах каких-либо разрешенных правопреемников и разрешённых правопреемников каждой из сторон настоящего Соглашения.
16.9 Все положения этого Соглашения по возможности выполнения и соблюдения продолжат действовать полноценно и будут действительны до истечения срока действия или раннего прекращения.
16.10 Ни одно из положений этого Соглашения  не имеет целью и не будет действовать в интересах лица, не названного стороной в данном Соглашении. 
16.11 <<КОМПАНИЯ>> должна постоянно иметь приемлемую страховку, учитывая характер и тип услуг, выполняемых по этому Соглашению.
16.12 Ничто в этом Соглашении не имеет целью и не будет действовать для создания партнерства между Вами и <<КОМПАНИЕЙ>>, или давать право любой из сторон выступать представителем друг друга, и ни одна из сторон не имеет права действовать или вступать в какие-либо обязательства от имени другой (включая, но не ограничиваясь, представительством или гарантиями, предположением каких-либо обязательств или ответственности или осуществления любого права или власти).
17. ПРИМЕНИМОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО
17.1 Это Соглашение и любые споры или требования, возникающие из него или в связи с ним или его предметом, или образованием (включая внедоговорные споры и требования) регулируются, и должны толковаться в соответствии с законами Ирландии (за исключением Северной Ирландии).
17.2 Вы безвозвратно соглашаетесь, что суды Ирландии имеют исключительную юрисдикцию урегулировать любой спор или требование, возникшее из или в связи с данным Соглашением, либо его предметом или (включая внедоговорные споры и требования).

[bookmark: _GoBack]В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЧЕГО, стороны заключили, или поручили заключить своими должным образом уполномоченными представителями это Соглашение, начиная с даты, указанной выше.
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